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JIbBOBCKMI HauMOHanNbHbIN yHUBepcuTeT umeHn UBaHa ®paHko, JibBoB, YkpauHa

ANNO3nn B NYBIIMLUNCTUHECKOM TEKCTE: ®YHKUUU U MEPEBOA

B cmamsbe uccnedoeaHbl hyHKUUU MPEX munoe annto3uli 8 yKpauHCcKux nybnuyucmu4eckux mekcmax — ammo3ull K npeyedeHmHbIM meKc-
mam coeemckoli 3roxu, anmo3uli K JumepamypHbIM Mpou3eedeHusIM U anno3ull K NonynsipHbIM 3anadHbIM KUHOGUIbMaM — U MpoaHanu3uposa-
HO, coxpaHeHbl J1u 3mu aso3uu e aHanulickom nepesode. Mamepuanom uccnedogaHusi cy)xam aHanumu4yeckue cmambu U3 XypHana "YkpaiH-
CbKUU Mu0eHb" u ux nepeeodbl Ha aHanulickull A3bIK. O6GHapPyXeHOo, Ymo 60IbWUHCMEO auo3ull MopPoXOarom UPOHUIO, a makKxe opyaue umn-
NluyumHble CMbIC/IbI, KOMopbie MepeksIukaromcs ¢ a2nasHol udeeli coomeemcmeayroujeli cmamsu. lpu nepeeode annro3uli nepesodquKU Yauje
ecezo npubezatom K "cmpameauu MUHUMaJIbHO20 U3MEHEHUs1" — Mo ecmb MPOCMO repeeodsim yumamy-anno3uro 6ykeanbHo. B pesynsmame
npumMeHeHUs1 Makol cmpameauu HeKOmopble 8aXHble UMMIUYUMHbIE CMbIC/U, cO30aHHble aIl3usiMu, 8 yesieeoM mekcme ympayuearomcsi. C
dpyaoli cmopoHbI, UHo20a NepesodYyuKU co30alom 6 Yes1Ie80M meKcme Ho8ble — MIPeuMyUWecMeeHHO JlumepamypHbIe — aflto3uu, KOmopbIX Hem &
ucxo8HOM mekcme.

Knroyeenie crnoea: annto3usi, uMnauyumHbIU CMbICIT, UPOHUSI, Nepeeod, nybnuyucmu4eckulli mekcm.

A. Kamyanets, PhD, AP
Ivan Franko National University of L'viv, L'viv, Ukraine

ALLUSIONS IN MEDIA TEXTS: FUNCTIONS AND TRANSLATION

The article studies functions of three types of allusions in Ukrainian media texts — allusions to precedent texts of the Soviet epoch, allusions to
works of literature, and allusions to popular Western movies, — and analyzes how those allusions are reproduced in the English translation. The
material of the study consists of opinion articles published in Ukrainskyi Tyzhden (The Ukrainian Week) — a quality Ukrainian magazine having both
Ukrainian and English versions. The findings suggest that most of the allusions generate irony as well as some other implicit meanings echoing the
central point of the respective article. The predominant strategy applied to the allusions in the target texts studied is "the minimum change
strategy” whereby translators translate the words of the allusions but ignore their functions. As a result, some important implicit meanings
generated by the allusions are lost in the target texts. On the other hand, sometimes new allusions — mostly literary ones — emerge in the target
texts; those allusions generate new meanings, that are absent from the source texts.

Key words: allusion, implicit meaning, irony, translation, media text.
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CTPATErII BIATBOPEHHA MONOANKHOIO CHEHIY
Y NEPEKNA[LI POMAHY 1011 LE "OPJI1 TA AHIFONU" YKPAIHCbKOIO MOBOIO

Cmammio npucesiyeHo AociGKeHHIO npobriemu 8i0meopeHHs1 MO/100iXKHO20 CrleH2y 8 HiMeUbKOo-yKpaiHCbKOMY XyOO)XHbLOMY re-
peknadi. Pozansidaromscsi cmpamezii o4y)xeHHs1 ma 0G0OMaWHEeHHs, IKUMU KepyembCsl repeksiaday, ma ocCHO8HI NpulioMu, wo 3acmo-
cosyrombcsi 8 npoyeci 8i0MeopeHHs crieH208UX 0OUHUYb.

Knro4yoei cnioea: MosnodixHull cnieHe, nepeknad, cmpamegis nepeknady, o4y)XeHHsl, 000MaWHEeHHS, MPulioM nepeksady.

MaHepa MOBREHHA Mool 3aBXAW BUKNMKana 3auika-
BJIEHICTb rPOMafCbKOCTi, Mac-mMefia Ta HaykoBUiB. Ha aym-
Ky MoBo3HaBusa K.-Akoba, iHTeHCMBHe HaykoBe Jocni-
OXKEHHS MONOADPKHOro crieHry novanocs B 60-xX pokax Yy
ranysi coujonorii [9, c. 340]. O6'ekTOM MOBO3HaBYMX CTYAIN
MOMOAKHUI CreHr cTaB nuwe 3 KiHus 80-x pokiB, cBigveH-
HSM YOro € YmcenbHi nybnikauii, npucBaYeHi Lbomy deHo-
meHy (M-K.Ako6, T.lUno6iHcki, K.-M.Mionnep-Typay,
MEmaHH Ta iHwi). Ak 3ayBaxkye HiMeUbKU OOCHiOHWUK
KO.BeHeke, ogHa iHWa couianbHa rpyna He BUKIMKaE B
Hall yac Takoi 3auikaBneHocTi sk Monodb. Tomy npupoa-

HUM € TOW doakT, WO Pi3Hi AUCUMNAIHWN 3aLikaBrieHi B TOMY,
wob He nuwe 3apeecTpyBaTh Uen OiocouianbHuin ceHo-
MeH, ane 1 ... 3'acyBaTu CyTb Lpboro ssuwia [7, c. 1].
O6'eKTOM [aHOi pO3BigKM € MOMOAPKHUIA CIEHT SIK CY-
KYMHICTb MOBHUX 3acobiB BMCOKOI EKCNPECUBHOCTI, LU0 BU-
KOPUCTOBYIOTBCA B CRiNKyBaHHi monoaumu niogsmu. Mpe-
OMETOM Halloro JocrnigXeHHs € cTpaTerii BigTBOPEHHs
UMX MOBHMX OAMHULB MNpV nepeknagi 3 HiMeubkoi MOBM
yKpaiHcbkolo. MaTepianom JocnigxeHHs criyryBaB poMaH
lOni Lle "Opnu Ta sHronn" Ta noro nepeknazg ykpaiHCbKOK
MOBOI0, 3ailcHeHuiA Biktopom PabyyHoMm.
© NanasiH H., 2016
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CneHroBa nekcuka Gyna npeaMeToM AOCHIAKEHHST Ta-
KMX BITYM3HAHMX Ta 3apybikHMX BYeHUX sk T.€. 3axapyeH-
ko, Jl.CtaBuubka, O.KoHgpatiok, C.CokonoBcbka, |. Ap-
Honbg, |.lManbnepiH, P.Manman, T. Kittpigk, K.I6ne,
E.MapTtpigx, Ox. MpiHor, .EMaHH, .l'eHHe Ta iHWKX. bes-
YMOBHO, MOJOADKHUIA CNEHr NPOMOHYE HaA3BUYAWHO LUK-
pOKi MOXNMBOCTI ANnsi BcebiyHOro aHaniay, okpiM Toro 3a-
BASIKM 3pOCTatovini NonynsipHOCTi HOBMX 3acobiB iHopma-
uii (3okpema |HTepHeTy) NOCTiNHO 3'ABMNSATLCS HOBI Hili,
TOMY He OMBHO, WO AOCHNIMXEHHS CydacHOi NiHrBiCTUKU
Hapasi He € Bceoxonnunmn. Tak, 3okpema, AOCHimXKEH-
HIO CMEeHry §iK nepeknago3HaB4oi nNpobnemu npucBsYeHi
nuwe noopuHoki  possigkm (npaudi  1.Buk, O. Jlanosoi,
T.XonctnHoi, H.A6abinoBoi). AKTyanbHICTb OOCIiAXEHHS
BOa4YaeMO y HeOoCTaTHbOMY BWBYEHHI MWUTaHHSA BigTBO-
PEeHHS MONOADKHOT NEKCUKN Yy Nepeknai Xy4oXHiX TBOPIB.

Mig cneHrom po3ymitoTb HeniTepaTypHy AOAATKOBY NekK-
CUYHY CUCTEMY, Sika MpeacTaBnsie napanernbHy eKkcnpecu-
BHO-OLliHHY, Han4acTille CTUNICTUYHO 3HWMXEHY CUMHOHIMIO
No3HayeHb 3aranbHOBIAOMUX MOHATb i HaNeXWUTb MNEeBHIN
coujanbHin cybkyneTypi [5, c. 560]. MonogixHWi cneHr
BM3HAYaEMO SIK COLLIONEKT, LLIO CKNaAaeTbes i3 CTUNICTUYHO
3aHWKEHNX, HEHOPMATUBHUX, (PyHKLiOHANbHO 0BMeEXeHMX
cniB Y1 BUpa3is, LLO MalOTb eMOLiNHO-eKCNpecMBHe HaBaH-
TaXEHHS | BUKOPUCTOBYHOTLCS MOMOAAH0 Y NOBCSIKAEHHOMY
cninkyBaHHi. Ha oymky Himeubkoro gocnigHuka I.'eHHe, oo
OCHOBHMX XapaKTepUCTUK MONOAIKHOI MOBM Hanexarb:
y3romkeHi (bopMun MpUBITaHHA, 3BEPTAHHS, MO3HAYEHHS
napTHepiB; 3py4YHi iMeHa Ta BWCNOBW; Beceni BMpasu Ta
CTepeoTunHi ppasn; metacgopuyHa, 3aebinbioro rinepbo-
nisoBaHa MaHepa MOBIIEHHS; KOMOiHaUil BUrykiB; penniku,
WO MICTATb CIOBa, siKi BUpaXalTb 3aXOMIEHHs Ta 3acy-
[OXKEHHS1; Heomoriamu, croBa 3 HOBMM 3HAYEHHSIM; NPOCO-
AnYHi MoBHI irpu [8, c. 208-209].

OcHoBHa cdhepa BMKOPUCTAHHS CIIEHTi3MiB — MOBCSIK-
OeHHe pPO3MOBHE MOBJIEHHSI OKPEMUX COUjianbHUX rpyn, B
SIKOMY BOHU CIyrytoTb 3aCO60M BUSABINEHHSA €KCMpPECii, xap-
TIBNUBO-iPOHIYHOro abo 3HEBaXXNMBO-3BEPXHBOTO CTaBIIEH-
HA 00 MEeBHUX $ABULY AOINCHOCTI. flcKpaBe eMOoLiHO-
eKcrnpecnBHe 3abapBneHHs, XnBa obpasHiCTb LUX nekcuy-
HUX OOVHWLb 3YMOBIIOIOTb iXHE BUKOPUCTaHHS He nuile B
PO3MOBHIl, @ 1 Yy XyAOXHin mMoBi. CrneHr, ocobnMeo Moso-
APKHWIA, € HANPYXOMILLMM NPOLUAPKOM nekcukn. HanbinbLui
TPYAHOLLI NpW nepekrnagi CreHriamis no.'a3aHi 3i CTPiMKK-
MW 3MiHaMW CMOBHUKOBOTO CKragy Ta MOsBOK HOBUX CMEH-
rOBUX NMEKCUYHUX OAMHWLb, SIKi HE 3HaXOAsiTb CBOEYACHOro
BijOOpaXeHHs y TNymMayHuxX Ta nepeknagHux CrOoBHUKaX.
[o Toro », 3HayHa KiNbKiCTb CMEHri3aMiB, O MiCTUTbLCH B
Cy4YacHUX OBOMOBHUX CITOBHMKaX, NepeknazgeHa 3 HenTpa-
nisauieto CTUMICTUYHOTO 3abapBreHHs.

TepMiH "cTpaTerin" BXMBaeTbLCSA y Nepeknago3HaBCTBi
SIK MOTEHUIMHO CBIAOMMWI MIaH BUPILLIEHHS] KOHKPETHOI ne-
peknagaubkoi npobnemu, Wo BUHUKAE Npu nepeknagi Tek-
cty abo noro yactuum [10, c. 18; .11, c. 8].

Y XyAoXHbOMY nepeknaai AoChigHUKM PO3Pi3HATL ABi
OCHOBHIi cTpaTterii — O4yXeHHs Ta ogoMaluHeHHs. Mpubiu-
HUKaMW nepeknagy-ody)XeHHs, MPo SIKMIA BrepLue 3aroBo-
puB y cBoi npaui "Mpo pisHi metoau nepeknagy (Uber die
verschiedenen Methoden der Ubersetzung)" ®. Llnsepma-
Xep, i AKMIA Ni3HiLe pO3BUHYMM MOro NOCMIJOBHUKNA B €MOXY
PomaHtuamy, ©Oynn &.HetomeH, [Dk.Hott, J1.BeHyTTi,
B.Moppic, O.PosetTi, B.BeHbamiH, E.MayHa, MN.BnekbepH,
A.®eT Ta iHwWi. BuTokM Uiei cTpaTerii cAralTb KoHuenuii
pocniBHoro nepeknagy. Bubip nepeknagada Ha KOpucTb
cTpaTerii OYY)XeHHs1 CNpUSE Mi3HAHHIO iHLWMX KynbTyp Ta
3baraveHHI0 CBOEi BnacHoi, gonomarae 36epertu Ta BiaT-
BOPUTU iHOUBIAyanbHUN CTUNb aBTOpa Ta WOro iHTEHL;i.
OaHa cTpareria nepeknagy, sk cteepaxye O.Pebpin, "36e-
pirae BigyyTHUA TBOPYMIA NOTeHUian, BigKpuBaloun nepepq

nepeknagayemM LUMPOKI MOXIMBOCTI AN MNposiBy BnacHoi
KpeaTMBHOCTI, cneumdika SKoi nonsrae B Tomy, abu mawc-
TepHo 36epertm MOHOCTUNICTUYHWUIA YCTPIN opwuriHany, He
NOCTaBMBLLKW MpUK LbOMY Mig CyMHIB 34aTHICTb peuunieHTa
[0 Moro agekeaTHoI iHTepnpeTadii” [4, c. 86].

MpoTunexHa nepeknagalbka cTpaTeris 04OMalLUHEHHS
npeacrtaBneHa y dpaHuy3bKii, POCINCbKI Ta aHrno-
aMepuKaHCbKin Tpaguuisx, NpUHaNMHi 3  yvacis
H.M. O'A6nankypa, X.-®. Oyci, O.OeHrema, [.[OpaigeHa,
O. Tannepa, B.A.Xykoscbkoro, b.lMactepHaka Ta Konapgo
[3, c. 100]. FonoBHa meTa ui€i cTpaTerii — CTBOPEHHS Mpo-
30poro nepeknagy, MeTor gkoro 6yno 6 Bignoeigatu cma-
Kam Ta BrnofobaHHAM Ginbll LUMPOKOro Kona LiniboBOi ay-
auTopil, AOTpUMYBaTUCS HOPM MOBM Nepeknagy, NnaBHOCTI
Ta eneraHTHOCTI MOBW Ta MiAKOPIOBATU KyNbTypHE YyXe
OOMiHYHUYMM LHHOCTAM LinbOBOI KyNbTypu.

KoHkpeTHi mpuiiomu Ta npouenypu nepeknagy 3agns
peanisauii cTpaTerin MOXyTb po3rnsagatucsa sk nignopsa-
KOBaHi iM TakTuku. 30Kpema, OOCrigAHMKU nepeknagis 3
aHrMifCbKOi MOBU MEPCHKOK BKa3yloTb, WO CTpaTeris 0fo-
MaLLHEHHS BKMOYae Taki npoueaypu sk igiomatnmyHum ne-
peknag, CUHOHIMisl, obMexeHa 4M abcontTHa yHiBepcarni-
3auid, onMcoBMI Nepeknag, aganTauis, eksiBaneHuis, "Ho-
pmanisauis”, ekcnnikauis, "cnpoweHHs", ek30Tu3M Ta BU-
NyYEHHs1, ¥ TOW Yac siKk CTpaTerisi O4y)KeHHS CKraaaeTbcs 3
LecTn npoueayp, a caMe: nos3aTekcToBa NpUMITKa, BHYT-
pilLLHBOTEKCTOBa MpuUMITKa, opdorpadivyHa aganTtauis, no-
BTOp, Kanbka Ta 3anosn4yeHHs [1, c. 368].

Ha BuGip cTparerii nepeknaay KpiMm Cy6'eKTMBHUX YyNoao-
toTb 6Garato O0O'EKTUBHMX UMHHMKIB. 3a BM3HAYEHHSIM
J1.Konowmieub — e KOMYHIKaTUBHI YMHHWKM (xapakTep ayau-
TOpii, MPOCTOpPOBa, YacoBa Ta coujanbHa AUCTaHUif), xapak-
TEPUCTUKM CaMOro TEKCTY, BEPTUKANbHUN KOHTEKCT, HasIBHICTb
paHiLle BUKOHaHMX NepeknagiB Toro X TekcTy [2, c. 363].

MeTor0 HalOro AOCHIOAXKEHHS € aHani3 nepeknagaLbKux
cTpaTerin npu BiOTBOPEHHI MonoaikHoro cneHry. Nepeknag,
iHOVBIOyanbHOro MOBMEHHSA MEPCOHAaXIB Xy4OXHBOrO TBOPY
BMMarae Bif nepeknagadya ocobnmBoro nigxogy, BU3HAYeH-
Hs1 cTparterii nepeknagy, a HagTo — y TakoMy CKrnagHomy,
Hacu4yeHoOMy peanisiMM Cy4aCcHOro MiCbKOro XXUTTS Ta MOMO-
OPKHUMU crieHrismamum TBopi sk "Opnu Ta aHronu”.

MpoBeaeHun gonepeknagaubknii aHani3 3acBigume, LO
MOMNOADKHUIA CNEHr NPeACTaBreHun y AOCHiaAXyBaHOMY
pOMaHi TakMMM MOBHUMW OOUHULSAMM: CTUIICTUYHO 3HMXKE-
HAMW CMEHTOBMMMW YTBOPEHHSAMM; iHLLOMOBHUMK 3amno3u-
YEHHsIMU; BYyNnbrapuamamMm Ta Nankow; 0OCLEeHHO (HEHO-
pPMaTUBHOI, HELIEH3YPHOR) NEKCUKOHD.

Mpu nepeknagi cNeHroBMx OAMHULL HANOOPEYHILUM €
BUKOPWUCTaHHSA afeKkBaTHUX BiANOBIAHMKIB 3a HAsABHOCTI iX Y
MOBI Nepeknagy. AKLWo X BigNoBiAHMKN BiACYTHI, nepekna-
Jadi BAATbCA A0 KOHTEKCTyarbHOI 3aMiHW, MOSICHIOBasb-
HOro (OnNMCoOBOro) nepeknagy, TPaHCKpUNUii, TpaHcniTepa-
Lii, kKanbkyBaHHsi. Bubip 3acobiB BMpa)keHHs1 B MOBi nepek-
nagy sanexuTb 6e3nocepefHbo Bif 3'ICYBaHHS 3HAYEHHSA
CMNEHri3MIiB Y KOHTEKCTi, IXHiIX OUIHHUX Ta eKCNpecUBHUX
KOHOTaUin, a Takox cdepu BxmBaHHA. OcTaTouHWIA Bapi-
aHT nepeknagy NoBMHEH NepefaBaTh He nuile 3Ha4YeHHEBI
BiOTIHKA CNEHroBoi NeKkcuku, ane 1n ii eKkcnpecuBHO-
CTUMICTNYHY 3abapBreHicTb, nNule ToAdi MOXHa roBOpPUTU
npo BiATBOPEHHS idioCcTMNIo aBTopa.

PosrnsHemo, ki ctpaTerii 3actocoBye B.PsGuyH npu
nepeknagi MonoaikHoro crieHry y pomani "Opnu 1a saHronm".

Mpn BIATBOPEHI CTUMICTUYHO 3HMXKEHUX CIEeHroBUX
YTBOpEeHb Mepeknagay peanisye crparerilo ogoMallHeH-
Hs1, Niabvparoun BiANOBIAHWKM (EKBIBanNeHTU Ta aHarnoru) y
MOBIi nepeknagy:

— Ich habe mich verdriickt, sage ich, bis alles vorbei
war [13, c. 55]. — Xouy ewumucs, doku ece 3acrokoimscs
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[12, c. 41]. 3HaueHHs pgiecnoBa verdriicken — "sich
unauffallig, heimlich davonmachen, entfernen" — BigTBOpE-
HO y MOBI Nepeknagy ekBiBarieHTOM 3 TOTOXHIM KOHOTaTu-
BHUM HaBaHTaXEHHSAM.

— Quatsch, sagt sie [13, c. 56]. — He sep3u OypHi [12,
c. 42]. EkBiBaneHT y MOBi nepeknagy BigTBOPIOE CTUNICTU-
YHe 3abapBneHHs NeKCeMU MOBU opuriHany.

— Wir kauften eine Dogge, und auch wenn Jacques
Chirac keine Killermaschine wurde, sondern ein verliebter
Tolpel [13, c. 110]. — Mu kynunu doea. XKak LLlupak He bys
MawuHoto ebuscmea, a nuwe 3akoxaHum uosioriomM [12,
c. 86]. Tolpel — (pejorativ) "ein dummer, ungeschickter
Mensch". Monon (sHeeaxr., nalin.) — "OypeHb, 6eB3b, He-
potena". MNepeknag 3a AONOMOrow aHanora 36epirae 3Ha-
YeHHs1 Ta CTUNICTUYHE 3abapBnNeHHS NeKCeMM opuriHany.

— Kann uns doch scheiBegal sein, sagte er, guck mal
[13, c. 141]. — Mogpie, dusuck [12, c. 112]. MNepeknagay
BMYYHO NigibpaB eksiBaneHT, KM B yKpaiHCbKIN MOBI Bif-
HOCUTBLCS [0 MOJIOADKHOrO XaproHy Ta Mae Te X came
3HAYeHHs | cTUNicTYHe 3abapBneHHs, WO W OAUHMLA MO-
BW opuriHany.

Axwo xx ageksaTHI BigNOBIAHMKNM Y MOBI Nepeknagy Bid-
CYTHi, nepekrnagay 3acToCOBYE CUTYaTWUBHI BiONOBIAHWKN,
3HOBY XX HabNXal4M TaKUM YMHOM TEKCT 40 YMTava:

— Halts Maul, briille ich [13, c. 15]. — 3amkatics [12,
c. 10]. Maul halten — (gespr.) "nicht reden". 3aTukatucsa —
(8yribe.) "nepectatn roBoputn, 3aMoBKHYTK". CTyMiHb eKc-
NPeCMBHOCTI Y Nepeknagi AeLuo BuLla.

— Ich kriege seit Wochen keinen mehr hoch [13,
c. 52]. — Yxe Kinbka muxHie MeHe Hixmo He monmas [12,
c. 39]. (K)einen hochkriegen — (vulg.) "(k)eine Erektion
bekommen konnen". TonTaTu Korocb — "3filicHioBaTu
cTateBuMn akT 3 kumoch". CrneHroBy OAMHULIO B AaHOMY
npuknagi BiATBOPEHO CUTYaTUBHWM BiAMOBIAHWKOM, SKUR
TaKoX HanexuTb OO MOSOAPKHOro crieHry. 3aBasikm cTpa-
Terii OQOMaLLHEHHs1 nepeknagavesi BAANoOCHa BiATBOPUTU
CTUNICTUYHI XapaKTEPUCTUKM Ta KOHOTaLit0 OOUHUL.

BiaTBoptoloun CTUNICTUYHO 3HWXKEHI CrNeHroBi yTBO-
pPEeHHSA Ta nparHyyn afekBaTHOCTI nepeknagy, nepeknagay
BAAETLCS Lle A0 OOHOro NMpUMoMy, a came CEMaHTUYHOro
po3BUTKY (MOAYNALiT) — NEKCUKO-CEMaHTUYHOI 3aMiHN Cro-
Ba 4M CIOBOCTONYYEHHSI BMXiAHOI MOBW OOWHMLEK MOBU
nepeknagy, 3HayeHHs1 SKOI NOriYHO BUMMMBAE 3i 3HAYEHHS
BuxigHoi oguHuui: Die verwichsten Itaker, das ist doch
nicht zu fassen [13, c. 149]. — YMowHi MaKkapOHHUKU make
He ouiHamb [12, c. 119]. Itaker — (derb) "ltaliener", ckopo-
yeHHs ans italienischer Kamerad, wo BXnBaeTbcs Ha nos-
Ha4YeHHs iTaninuiB Ta MICTUTb 3HEBa)XSIMBE CTaBIIEHHS A0
HUX. Ha OCHOBI NOriko-CEMaHTUYHUX BiAHOLUEHb Nepekna-
4ay nepedopMynbOBYE BUCIOBMIOBAHHA Ta BigTBOPHOE
Itaker sk makapOHHUKM (ITanis — makapoHm).

IHWy cTpaTerito B.PsbuyyH obupae gns nepeknagy
nekcemn Hirnwichser y HactynHomy npuknagi: Seht
den ... den Hirnwichser! [13, c. 292]. — ... Mmo3ko4yucm!
[12, c. 235]. Llen cneHriam BiATBOpPEHO y nepeknagi 3a
OOMoMOrow Npunomy KanbkyBaHHA: Hirn — "mo3ok";
wichsen — "ynctutun".

MornogikHWIA CreHr 3a3Hae 3Ha4YHOro BNSIMBY AHITIACHLKOT
MoBW. Benuky KinbkiCTb CNEHroBMX 3ano3vyeHb came 3 aHr-
NINCbKOI MOBM 3yMOBIIEHO BMNIIMBOM aMepPUKaHCLKOI Ta 6pu-
TaHCbKOI KyNbTYpW Ha iHLWi KpaiHW Yepes3 po3noBCOMKEHICTb
MY3U4HOI, TENEBI3INHOI Ta KIHONPOAYKLi, @ TaKoX y 3B'A3KY 3
TUM, WO aHrmiicbka € MOBOK IHTEPHETY, B SKOMY Cy4yacHa
mMonogp npoeoauTb 6araTto yacy. MNpw nepeknagi iHLLOMOB-
HUX 3ano3u4eHb nepeknagad KepyeTbcsi o0boma crpareris-
MK. Tak, 3acCTOCOBYHUM CTpaTerito OvyXeHHsi, B.PabuyH
BiATBOPIOE iHLLOMOBHY NEKCUKY 3a [OMOMOroK TpaHCKoAy-
BaHHSA: Sciencefictionroman — pomaH ca€eHC diKWeH;

Technoparties — mexHornami abo X 3ano3uyye aHrniunamm
6e3 nepeknaay: Fuck you — Fuck you. BukopucTtaHHs cTpa-
Teril OYyXKeHHs npu nepeknagi CTUMYMIOE KOTHITUBHUIM MO-
LYK peuunieHTa, BUMaratouu Big HbOro AOAATKOBUX KOTHITU-
BHUX 3ycwrlb, NPOTe, Ha Haly AyMKy, 6arato aHrmoOMOBHMX
TPaHCKPUOOBaHMX CNIEHIOBUX OAUHULIL YKOPEHUIUCS B YKpa-
THCBKI MOBI, i IXHE PO3YMIHHA HE BUKNWKAE >XOOHWX TPYA-
HOLLiB Y peuunieHTiB: Kpela3i, to3ep, nami ToLwo.

B iHWux BMNagkax nepeknajad Hagae nepesary cTpa-
Terii OfOMalUHEHHsI Ta 3HaxoauTb AN aHrniun3MiB cutya-
TUBHI BIOMOBIAHUKM YW eKBiBaneHTW, WO nNpu3BoauTb A0
BTPaATW O3HaK iHWOMOBHOCTI: Joint — Kocsik; clean — Juc-
mud; Show — kapmuHa, Party — eeuipka, ein cooler Typ —
KpymesiuK TOLLO.

LlikaBum npurioMoM nepeknagy MOMOAIXKHOrO CreHry
iHLLOMOBHOIO MOXOMXXEHHS € NIEKCUKO-CEMaHTUYHa 3aMiHa.
PesynbtaT nepeknagy 6asyeTbcs Ha MOriYHOMY PO3BUTKY
NEKCUMYHOI oanHuL MOBKM opuriHany: Ein bisschen sieht es
aus wie ein Spielzeugaquarium fiir japanische Kinder, es
hat auch ein Display, auf dem man LCD-Fische
herumschwimmen und von einer Katzensimulation
umbringen lassen kénnte [13, c. 210]. — Lle mpoxu ckuda-
Jlockb Ha izpawkosuli akeapiym Onsi arnoHcbkux dimel abo
Ha ducninel i3 3acmaskoto, Oe rniasaromp e2auleHi pubku,
30amHi 3HuwWumu Komsdi iHemuHkmu [12, c. 169]. LCD
(Lysergsaurediethylamid) — "gueTunamig nisepriHoBoi Knc-
notn", Wo € "eTanoHHUM" rantouuHoreHom. 3acTocyBaHHs
npunomMy nekcu4Hoi moaynsauii nepeabadae Biaxia Big Oyk-
BanbHOro BigNOBiIAHWKA, NEepPeoCMUCEHHA N nepedopMy-
NOBaHHS1 BUCMOBIEHHS MEPLLUOTBOPY 3 METOK siKkoMora
MOBHOMO PO3KPUTTS CMUCITY OpUriHany.

PosrnsHemo ctparerii nepeknagy Bynbrapusmis, BXu-
TMX y pomaHi "Opnwu Ta gHronmn", Ta NpuinomMum, Lo nexartsb B
iXHin ocHoBi. [Npu BIATBOPEHHI BYNbrapHOi MOMNOADKHOT
neKkcukn nepeknagay kepytoTecs oboma crparteriamu. Hus-
Ka BynbrapusmiB nepeknageHi ykpaiHCbKO MOBOIO 3a [0-
NnoMorow kanbKyBaHHsi: Das sieht nach Ziege aus. Oder
einfach nach Vollidiot [13, c. 72]. — Woeo nuye suansidarno,
Hibu nucok ko3u abo moeHoz2o idioma [12, c. 55]. Drei
Wochen in diesem Dreckloch [13, c. 337]. — Tpu muxHi y
yiti 3acpanit 9ipi [12, c. 270].

Mepeknagaoum iHWI ByNbrapnamu, nepeknagad sigLly-
Ky€e BigNOBIAHMKN B YKPAIHCBKIA MOBI:

— Acht Wochen, und jetzt halt die Fresse und lass mich
reden, sagte ich [13, c. 21]. — Bicim muxHie, a menep cmyrnu
nenbKy i 0ali meHi ckasamu [12, ¢. 14]. | HiMeubK1In IMEHHVMK
Fresse, i 10ro ykpaiHCbK/IN eKkBiBanNeHT neribKa MatoTb OfHa-
KOBE CTUNICTUYHE 3abapBreHHs Ta € ByNnbrapuaMamu.

— Das Geile ist, sagt Clara, dass sie zwar nachts
fahren, aber sich nicht wirklich verstecken [13, c. 181]. —
JlaliHo 8 moMy, W0 80HU, XO4 | MepecysarombCsl 8HOUI,
ane 0obpe He mackyrombcs [12, c. 145]. CybcTaHTnBOBaA-
HUN NPUKMETHUK geil, Wo HanexuTb y HiMeLbKin MOoBi OO
MOJTIOAXKHOIO CrneHry Ta Mae 3HadeHHsi "super, toll", BigoT-
BOPEHO iIMEHHUKOM NauHO — "THilA, HEYNCTOTU", L0 BXMBA-
€TbCA B YKPAIHCbKI MOBi SIK Nnawnvee CroBO Ta MiCTUTb
HeraTUBHE HABAHTaXEHHSI.

3ycTpiyalTbCa TakoX BUNAOKW JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
3amiHyn komnoHeHTiB: Wie bléd bist du denn [13, c. 405] —
Hy mu i donon! [12, c. 324]. Na gut, sage ich, es geht mir
beschissen [13, c. 406]. — MeHe nidicpanu [12, c. 325].

Cepen 0GCLIEHHOI NEKCUMKM MOBW OpuriHany [ocuTb
yacTto BxuBaeTbca iMeHHUK Scheife. Npu BiATBOPEHHI
uiei oanHWUi nNepeknagay BiglWyKye pisHi BiANOBIAHWKM Y
moBi nepeknagy: ScheiBle, fliistere ich, Scheile [13,
c. 51]. — Hi ¢piea cobi, Hi ¢hiea cobi, — 6ypmoyy cmuxa
[12, c. 39]. Funktioniert der Schei8 auch mal oder was
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[13, c. 114]. — 3anpaure uys 3apasa 4u Hi [12, c. 90].
ScheiBe, sagt sie, das muss doch irgendwo [13, c. 275].
— Xonepa, ma Mmycums e 80HO Oecb bymu, — npomMosu-
na eoHa [12, c. 222]. ScheiBle, sagte ich [13, c. 118]. —
Madnroka, — ymouHue 5 [12, c. 93].

Ak 3acBigyytoTb nNpoaHanizoBaHi npuknagu, geski yk-
paiHCbKi BiAMNOBIAHWKN MalTb 3HAYHO BULLMI PiBEHb CTU-
nicTuyHoro 3abapBrieHHs, WO NpPU3BOAMTL OO HiBerto-
BaHHS eCTeTUYHOI PyHKUiT opwuriHany: Einen
Scheildreck zeige ich dir [13, c. 34]. — CpakKy cobauyy s
mobi nokaxy [12, c. 29]. Pass mal auf, KlugscheBerin,
zische ich [13, c. 56]. — Jueucb, cpaHa po3ymako [12,
c. 42]. Das geht dich einen ScheiBdreck an, sage ich
[13, c. 23]. — Lle mebe, nadno, He ob6xodumsb [12, c. 27].
Du willst, dass ich irgendeinen Schei3 auf deine Bénder
quatsche [13, c. 107]. — Xoyvew, wobu s1 2Has 2i6HO Ha
meoi nnieku? [12, c. 83]. Lass den ScheiB3, sage ich.
Ross [13, c. 417]. — Poce, He 2ieHroy [12, c. 333].

IHLWIO HeLEeH3YPHOI NEKCUYHOIO OAMHULIEI0 € IMEHHUK
Arsch, skun nepeknagay BiATBOPUB eKBiBaneHTamu 3 piB-
HOBapTICHUM CTURICTUYHUM 3abapBneHHsaM: Ich weild doch,
dass er das Zeug dazu hat, die alle zu verarschen [13,
c. 344]. — A x 3Haw, wWo 8 Hbo20 3adocumb Mapagemy,
abu scix 3anxHymu e cpaky [12, c. 276]. Hor zu, Arschloch
[13, c. 155]. — Cnyxad, mu, cpako [12, c. 124]. Musik geht
mir am Arsch vorbei [13, c. 80]. — My3uka meHi do cpaku
[12, c. 61]. Ich dachte, du liebst sie, du Arschloch [13,
c. 406]. — adaro, mu Koxaew ii, 3acpaHyto [12, c. 325].

3ayBaxumo, o HiMeupbki ScheiBe i Arsch Ta ixHi ykpa-
THCbKi ekBiBaneHTM € B 000X MoOBax LEHTpanbHUMKU Ta
HaNYXMBaHILLUMK NTAUNMBUMK  CrOBaMW, LWO iCTOPUYHO
BXXMBanucs i BXuBatTbCsl y 6araTtbox KOHTEKCTaX.

OTxe, nNpu nepeknagi MOMOAIKHOrO CrEHry, BXWUTOro y
pomati KOni Lle "Opnu Ta aHronu”, nepeknagay Hagae ne-
peBary cTpaTerii ogoMallHeHHs1. FCKkpaBMM MPOSIBOM NOro
nepeknagaubkoi MaucTepHOCTI € BAanvn niabip ykpaiHChb-
KMX BiAMNOBIOHUKIB 3 TOTOXHIM 3HAYEHHSIM Ta CTUNICTUYHUM
3abapBneHHsaM, 3aBOsSKN YOMY Nepeknag YATaeTbesl Nerko.
MpoTe y HU3Ui NpuKnagiB CreHrisMn BigTBOPEHO BiAgnoBia-
HUKaMK 3 MOPYLUEHHAM MPUHLUMIY eKCpecuBHOI BianoBia-
HOCTi Ta OUiHHOI KOHOTaUii, WO cynepeynTb BMMOram Ao
afekBaTHoOro nepeknagy. BukopuctanHa npu nepeknagi

H. NanasH, kaHA. dounon. Hayk, Aou.

MOJOAIKHOTO CrEHry NpUNOMIB KarbKyBaHHS Ta TPaHCKpU-
nuii, SK NposIBiB CTpaTerii OYy)XEHHS, Ha Hawy AOYMKY,
Cnpusie BiATBOPEHHIO aBTOPCLKOrO 3aZyMy Ta He Mpu3BO-
ONTb 0O BTPATK iXHBOTO PO3YMiHHS, OCKINbKU AaHi CMEHri3-
MM € BiOMMMM BiNbLUIOCTi YKpaiHCbKNX YnTadiB.

MepcnektuBy pocnimxeHHst Bbayaemo y noganbsLliomy
aHanisi cTpaTerivi Ta NpUOMIB Nepeknaay CNeHroBux oau-
HUUb Ha MaTepiani TBOPIB iHWWX HIMELbKMX aBTOpiB Ta
IXHIX NnepeknagiB ykpaiHCbKO MOBOIO.
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KneBcbkui HaUMoHanbHUK yHUBepcUTeT MeHn Tapaca LLleB4yeHko, KueB, YkpauHa

CTPATEM'M BOCNPOU3BEANEHNA MOJNTIOAEXHOIO CNEHIA
B NMEPEBOJIE POMAHA OJ1U LIEE "OPJ1bl U AHTENbI" HA YKPAUHCKUU A3bIK

Cmambsi nocesiwjeHa uccriedoeaHuro npobrnembl nepeeoda MO/I00EKHO20 Cl/leH2a 8 HeMeUKO-yKpauHCKOM Xydo)xecmeeHHOM nepesode.
Paccmampuearomcsi cmpameauu om4yyx0eHusi u odoMawHU8aHuUsl, KOMOPbLIMU MO/Ib3yemcs nepesodyuk, a makxe OCHO8HbIe MPUEMbI, KOmopbie

ucrnonb3yomcs 6 npPoyecce eocrnpou3eedeHusi C/IeH208bIX eQUHUY,

Knroyeenle crioea: MonnodexHsll crieHz, nepeeod, cmpameausi nepeeoda, om4yyxoeHue, o0oMawHUeaHue, npuem rnepeeooa.
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STRATEGIES OF TEEN SLANG RENDERING
IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL OF Y. TSE "EAGLES AND ANGELS"

The article covers the research of the problem of teen slang rendering in German-Ukrainian literary translation. The strategies of foreignization
and domestication followed by the translator and the main methods used in the process of translation of such units are identified.
Key words: teen slang, translation, translation strategies, foreignization, domestication, translation method.



